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Abstract

Imam Hussein (PBUH) is a man who never dies because his influence reaches all over
the world. Muslims and non-Muslims learn great lessons from his sacrifice. For this
reason, western nations are interested in reading about Imam Hussein's visions. The
currentstudy is a critical subtitle analysis of a Husseini poem titled (Servant is a Global
Term, performed by Husseini Performer Haider Al-Bayati. It aims at highlighting how
the Arabic words of the Husseni Poetry mentioned above are transferred into English
and what strategies are used during the process of subtitling into TL. It also presents
rates the success and failure of the subtitler in the TL.

Keywords: Imam Hussein (PBUH), Husseini Poetry, Sacrifice, Servant, Global Term,
Subtitling.
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By Husseini Performer Haider Al-Bayati

1. Introduction

Imam Hussein (PBUH) is the grandson of Prophet Mohammad
(PBUH). He is a man of greatness and sacrifice. Imam Hussein's
(PBUH) poetry is a cultural message. It is used to convey the Imam’s
lessons to the whole world. Linking poems speaking about Imam
Hussein (PBUH) to the English language subtitle is a topic worth
researching. The current study is based on analyzing the Arabic-
English subtitles of Imam Hussein’s poetry titled (Servant is a Global
Term, performed by Husseini performer Haider Al-Bayati. It is
concerned with highlighting the way the subtitler renders the
Husseini poem into English and the strategies employed by him.
2. Literature Review

According to the survey conducted for reviewing the literature
of relevant studies, it was found out that few papers are written in the
field of religious expressions subtitling. The study whose title is
"Problems in English to Arabic Subtitles Translation of Religious
Terms—Bruce Almighty and Supernatural on MBC and Dubai One:
A Case Study" is selected for review. It is written by "Ahmed Abdel
Azim El-Shiekh", published in the International Journal of English
Linguistics, Vol. 6, No. 1, 2016. With particular reference to some
Arab Gulf countries channels, this article seeks to shed light on
different cultural and/or technical issues regarding the translation of
religious expressions from English into Arabic in film subtitles.
Given the time and space restrictions, the study chose the MBC
Network and Dubai One as two representative channels. The data for
the study were gathered from one movie and one TV show as typical
examples of works that could cause major issues with the translation
of religious terminology in the subtitles. The adoption of religious
vocabulary is not only required but also crucial in both contexts. The
author draws attention to the differences between the Arabic
translations of the relevant English religious expressions, examines
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their potential causes, and suggests answers. The movie Bruce
Almighty is a lighthearted and humorous look at the phenomenon of
intelligent but conceited young men who question God Almighty's
wisdom. Jim Cary portrays the young man, but Morgan Freeman is
actually God. Therefore, there is no simple solution to the difficulty
of translating the relevant theological terminology.

The entire episode of the television show Supernatural is
devoted to discussing God, angels, demons, and Satan. It should be
noted that this work simply seeks to open the door for further
research on the subject and related concerns. It makes no claim to
provide definitive answers to the questions raised by the research. It
IS understood that there is no clear-cut solution for religious
expressions within the process of subtitling. The current study is
aimed at finding proper solutions for religious expressions and terms
found in the body of the Husseini poem titled "Servant is a global
term," performed by Husseini performer Haider Al-Bayati within the
process of subtitling from Arabic into English.

3. Imam Hussein’s (PBUH) and the Day of Ashura

The first ten days of the Islamic month of Muharram, also
known as Ashura, which can be interpreted simply as "tenth" in
Arabic, are dedicated to remembering Imam Hussein (PBUH) and
celebrating his life. The peak of Muharram remembering occurs on
the tenth day. The enemies started the battle, not Imam Hussein
(PBUH), and he defended it. Imam Hussein (PBUH) planned to
direct the opposing force in the right direction since he was the Imam
of morality, modesty, and compassion. For the sake of the rise of
Islam, he chose a life of suffering over a death of dignity (Abdullah,
2021). There are many grisly accounts in the long history of Islam,
one of which is what happened at Karbala. The martyrdom of Imam
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By Husseini Performer Haider Al-Bayati

Hussein (PBUH), the Prophet Muhammad's (PBUH) grandson,
occurred at Karbala. Imam Hussein's (PBUH) blessed movement was
a way of dealing with one's inner being and engaging with others
because he was interested in teaching a lesson on support at each
level. When he recognized that Almighty Allah (the God of the
Universe) had ordered their abduction, he left the protection of
Almighty Allah and put his family in danger. When he realized that
Almighty Allah would have him assassinated, he subjected himself
to the worst humiliation and torment. When she challenged the
tyrants of the time, his sister Zainab (PBUH) summed up all of these
teachings by stating, "I didn't see anything, but it was beautiful."
They came out to be slain since Almighty Allah planned for them to
be murdered, and He will bring you and them all together for trial.
So keep an eye out to see who wins on that particular day! Such kind
words from Zainab (PBUH) (Abdullah, 2018).
4. Subtitling

A particular type of translation is subtitles, which are often
used in the audiovisual industry along with dubbing, voice-over, and
audio description. In other words, the language of audiovisuals such
as TV shows or movies is transformed into specific formats so that
target audiences who are unfamiliar with the original language may
comprehend them. In 1929, when the first talkies arrived in Europe,
subtitles were first utilized, according to Baker (1998). Before
moving on to the problems and solutions, it is crucial to provide a
theoretically sound explanation of what subtitling entails. Subtitling
is "the process of providing synchronized captions for film and
television dialogue,” according to Shuttleworth and Cowie (1997, p.
161). Subtitling is described as "supplementing the original voice
sound track by adding written text on the screen™ by O'Connell
(2007, p. 169). Therefore, the primary purpose of subtitling is to
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make it easier for foreign viewers to enjoy audiovisual content that
Is produced in a foreign language.
4.1. Subtitling Criteria

Translation of textual materials and subtitles are two different
things. So how does it vary? Four key distinctions between
converting written content and subtitling were made by Torngvist
(1998, p. 10) in his book The Problem of Subtitling. These
distinctions may be summed up as the subtitling field's standards.
A- In contrast to the subtitles, the audience of a translated piece of
writing does not instinctively examine the source and target texts,
particularly if they are in the same language.
B-When there is a challenging section in the original written content,
the translator of a written work has more room to provide
clarifications,  footnotes, etc. than the subtitler does.
C-As subtitles transfer spoken words into written content, inter-
textual translation transforms written text into another form of
writing.
D-Extended massages must be shortened in order to meet subtitling
standards, while written materials have greater room to do so.

4.2. Varieties of Subtitling

According to their linguistic vantage point, scholars categorize
subtitles into three primary categories. As depicted in the diagram,
Dries (1995) categorizes subtitling into the following categories:
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For the deaf and the hard-of-hearing
(SDH)
/'FOI’ lanm lmmg purposes
O Intralingual subtitles — . For Karaoke effect

For dialects of the same language

For notices and announcements

/ For hearers
O Interlingual subtitles
e For the deaf and the hard-of-hearing
(SDH)
o Bilingual subtitles

(Adopted from Dries, 1995)

Fig 1: Dries Categorization of Subtitling

Cintas and Remael present two additional subtitle
classifications (2010, P. 19-20), which are explained below:
4.2.1. According to time:
A. The produced (offline) subtitles are a finished product that is
completed prior to the start of a program or broadcast.
B. Live Subtitles (online subtitling): This can be conducted by
interpreters with specialized typing abilities (stenographers), or
occasionally it is carried out by speech recognition software
throughout the computerized process of translation.

4.2.2. According to Technical Constraints:

A. Opened subtitle: It is attached to the image as a stacked subtitle
and cannot be taken out of it.

B. Closed caption: This is the subtitle that viewers can choose to add
or delete during the broadcast.
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4.3. Subtitling Challenges

There are 'difficulties’ with every sort of translation. This
field's formal (quantitative) and contextual (qualitative) limitations
apply to subtitles as well. The textual constraints are those that the
visual context places on the subtitle, whereas the formal constraints
concern how the subtitle is presented (Gottlieb, 1992). According to
Karamitroglon (2000, p. 104) there are countless potential issues
with audiovisual translation, so it is impossible to compile a list that
accounts for all of them. The process of subtitling is fraught with
difficulties. For the purposes of the study's analysis, the cultural and
linguistic difficulties are underlined.
4.3.1. Cultural Challenges

The subtitler faces further difficulty due to aspects that are
culturally linked. Language use and translation, particularly when
subtitling because it works with audiovisual content, bring out
disparities in cultural norms across other nations (Toury, 1995, p.
38). All of this can be portrayed via the subtitler's chosen style, such
as the application of domestication, foreignization, functionalism,
etc., or the names of well-known locations or characters that the
viewers are familiar with or unfamiliar with; The most common type
of cultural difficulty for subtitlers is humor since, in some TV shows,
like the American sitcom "Friends," laughter can occasionally take
precedence over understanding. International jokes that can be
translated literally and are simple to comprehend can be categorized
as humor. The primary cultural issue for translators, including those
like Cintas and Remael (2010, p. 33), is to translate jokes that are
either local, national, or part of specific communities. Generally
speaking, cursing and taboo terms are culturally related and may be
retained in certain subtitles while being eliminated from others for a
variety of reasons, such as the target culture's prohibition on using
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terms like "bloody swear" or "heavy loaded expressions,” etc. A
further instance is the depiction of individuals in specific fields or
who hold certain positions, such as the "MP" in Britain, who
represents citizens in the House of Commons, but in other nations,
the term "Deputy" is employed to mean that individual (Cintas &
Remael, 2010, p. 37).

4.3.2. Linguistic Challenges

The linguistic choices used in subtitles are not made at
random, according to Cintas and Remael (2010, p. 190-96), who also
discuss the language-related difficulties faced by subtitlers. In the
same vein, characters in audiovisual materials or movies represent
particular effects via grammar, syntax, lexicon, annotation, etc.,
which carry implication as well as denotative meaning. The linguistic
limitations of subtitles are numerous. Cintas and Remael (2010)
divide them into the following categories:
1. Accents and pronunciation that call for specialized knowledge or
abilities on the part of the subtitler to handle them For instance (lbid.,
p. 220),
A-Dialects unique to particular regions, such as the Mancunain
dialect.
B-Idiolect, which is a unique way of speaking for some individuals,
C-Sociolects, which are dialects exclusive to certain socioeconomic
regions, such as south Manchester,
2. Grammar errors in the conversation that need to be fixed in the
subtitles are another form of linguistic issue (Cintas and Remael,
2010, p. 223).

5. Methodology
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The Arabic-English Husseini poem (Servant is a global term)
analysis is based on the eclectic model designed by the researcher. It
Is made up of the following components, which are as follows:
Firstly, Contextualized Translation and decontextualized translation
methods are translation methods used by the researcher in Ibrahim
(2016) to analyze Qur’anic lexical items in English. Secondly,
Pedersen Translation Strategies (ECR), or Extra-Linguistic Cultural
References, is a subtitling strategy employed by Pederson (2005). It
Is further divided into many strategies; however, three strategies are
selected: Addition, omission, and substitution, because they are
relevant to the data chosen for analysis.

Thirdly, translating source language dialect speech (SLDH)
into Target Language Formal Subtitle (TLFS) is a suggested strategy
proposed by the researcher and aims at finding out whether the
English subtitler rendered the colloguial Arabic poetic language into
Formal English Subtitle or not. Fourthly, a transliteration strategy is
added to the methodology. It is about the subtitler’s employment of
English letters in describing the Arabic lexical items found in the
body of the Husseini poem. Finally, irrelevant choice is integrated
into the model of analysis; it refers to the incorrect choices made by
the subtitler in transferring the Arabic expression found in the body

of the Husseini poetry into English.
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The study of Arabic-English Suptitling Analysis of Husseini Poetry (Servant is a Global Term)
By Husseini Performer Haider Al-Bayati

Arabic Husseini Poem (Servant is a global term)

Contextualized Translation Method (CTM) Decontextualized Translation Method (DTM)
Additiﬂn Subsﬁtutiﬂn Transliteration Omissim]
i
(SLDS) into (TLFS) Irrelevant Choice
L A\ ¥
Suitable Husseini Poem Subtitle in English Non-Suitable Husseini Poem Subtitle in English

Fig 2: Eclectic Model of Analysis of Arabic Husseini Poem into English Subtitle
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6. Data Collection

The Husseini poem titled "Servant is a global term," performed
by Husseini performer Haider Al-Bayati. He is one of the best-known
Husseini performers in Iraq. He was born in 1989 in Iraq, and his
religion is Islam. Haider Al-Bayati has performed a lot of Husseini
poems during religious ceremonies, especially during the lunar
month of Muhram. The study is concerned with one of the Husseini
poems titled (Servant is a global term), is chosen for the purpose of
analysis of its Arabic version along with its English subtitle. The

content is presented in the table highlighted below:

No. Arabic Husseini Poem Translated Husseini Poem in English
Subtitle

1 Ll Ak sl "Servant" is a global term

2 A g fame add A servant of principle and faith

3 JTPEQ NN O' Hussain

4 slamad) Al £Na S Ady B We've read Karbala as the divine

message
5 a8l It is the princess of Earth
6 cuall A plas cuae i LG We've seen it as a great secret, owned by
the estranged master

7 oaab )l ALaa The city of rejection

8 Aakald! dfpan (B 4 0 JB The Prophet has said to Fatima

9 dailay 7 g i A1 40 (lan That Allah would create people to weep

in his memorial
10 Aalic) La Ciydl) 138 ol ATRIAS) ay We were to weep, that is a great honour
11 4adA o dalS gl LaLiaS 4alS A title which people dream of; "'servant"
is a glorious title

12 4ol iy o 3Y His identity must carry this stamp

13 Sadl 05,9 ol i AN (lkanay You were thirsty yet you quenched life
14 dlaila 4ih ga Your memorial is our home

15 Tl sl JS el (g gsad What have you done O' slaughtered

master; all people cry
16 Slaads 4ilid ""Accept us to serve you"
17 ple g Alga yadi S Ol g B gl s ga You're not dead for we see you as a
nation, a flag in every inch of earth
18 pand) cila lad) gy 9 ALy S (e allll) A8 Everything erupted from Karbala, and in
your existence, nothing is impossible
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19 ad) (e dla ) B3 (g S gal) Jua These processions are from an atom of
the tents' ashes

20 padd) Ol g W) RS GuSally 4.58) (ule Your servants are called the roaring lions

like Abis

21 Lna ya 48 9 ) gl People see him as a guiding authority

22 ol 08 ) dlule We walk in the steps of your great Abbas

23 Juadl) 5o Uil He is our leader

24 £ ol g 48 giay plbgl) alaa The teacher of loyalty; by his flag and

palms
25 Sl dalidy We are shaded by his tents
26 sl dray 4 ga add) Ay 2l One who sits under the shades of the tents

will gain a high status

27 60 Gl aliba ikl oilda ddale

He taught us that thirst is a myth as
Hussain is a river

28 el ada) g5 (ralS AT ) S Alale He taught us that being humble elevates
one's status
29 S8 adA el adld )3 0 AL Adale He taught us that we should be like
brothers in our service
30 dpaadagl oy He sketched a Haideri portrait
31 T b il sy padd) i The army of servants cries "'Labbayk O'
slaughtered Imam"'

32 sadlle Lgugs We engrave it on our necks

33 plaill iy cpa £y S Adrand Karbala gathers us when the cry echoes

34 Y2 IRV "Your Mahdi has reappeared"

35 Ay S JRl) ady el ol Adal We chanted ""Where is the avenger of the
one who was slaughtered in Karbala?"

36 Aoy Asg s £ mg A a2 Ay When will he return from his occultation
and change the flag of Hussein's shrine

37 A jlaig ell) alad alall) g (ullaal) Jal The people of memorials and chest-

beating are your servants and supporters

38 “Q@hﬁﬂb.\)}dﬂ\&&ﬂi{)ﬁ

In Karbala, we'll scatter roses and shed
our tears to welcome him

Coming, is the leader of humanity

Table 1: Arabic and English Data
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7. Subtitling Analysis of Husseini Poetry (Servant is a Global
Term) into English

Based on the theoretical part of the study and the eclectic
model designed for the purpose of the study, the analysis of Husseini
poetry expressions from Arabic into English is presented in the
following table:

No. Arabic Translated Methods of Strategies of Results
Husseini Husseini Poem Translation Translation
Poem in English
Subtitle
1 4.l aald "Servant is a CTM Substitution Suitable
dale global term Product
2 TP A servant of CT™M Substitution Suitable
Ay principle and Product
faith
3 L (pea O'" Hussain DTM Omission Non-
O Suitable
Product
4 | sdysai We've read CTM (SLDS) into Suitable
slaudl Ulu; | Karbala as the (TLFS) Product
divine message
5 | caM sl | Itisthe princess CTM Addition Suitable
of Earth Product
6 » UL | We've seen it as CT™M (SLDS) into Suitable
e a great secret, (TLFS) Product
Asslas owned by the
Al estranged
master
7| oRd) AL The city of CTM Substation Suitable
rejection Product
8 & @ | The Prophet has DTM Omission Non-
Ay A said to Fatima Suitable
Aadaldl Product
9 | A4l That Allah CT™M Substitution Suitable
T would create Product
aailey people to weep
in his memorial
10 | AdAlad) ey We were to CTM (SLDS) into Suitable
13 Al weep, that is a (TLFS) Product
great honour
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e i)
Aaic
11 | Lladdal A title which CTM Substitution Suitable
dals gl | people dream of; + Product
dadopa | "servantisa (SLDS) into
glorious title (TLFS)
12 aidaa sy His identity CTM Addition Suitable
44 must carry this Product
stamp
13 ibaray You were thirsty CT™M (SLDS) into Suitable
ola cl il yet you (TLFS) Product
) 05,9 guenched life
14 | daladihga | Your memorial CTM Substitution Suitable
is our home Product
15 (6 sl What have you CTM (SLDS) into Suitable
JS el done O' (TLFS) Product
Tl ) slaughtered
master; all
people cry
16 | laddi4ild) " Accept us to CT™M (SLDS) into Suitable
serve you"' (TLFS) Product
17 S ga You're not dead CT™M (SLDS) into Suitable
(b ddsdd) | for we see you as (TLFS) Product
s JSa g a nation, a flag
ale g adga in every inch of
earth
18 | padlll s Everything CTM (SLDS) into Suitable
AL S Oa erupted from (TLFS) Product
cla dadl g9 | Karbala, and in
pand) your existence,
nothing is
impossible
19 | oSisall Jua These CT™M Substitution Suitable
83 (g processions are Product
Ga by from an atom of
asdl) the tents' ashes
20 | Al e Your servants CT™M Substitution Suitable
sally are called the Product
Olsis ) i roaring lions
asdd) like Abis
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21 | 4dgdiaigl | People see him DTM Irrelevant choice Non-
L ya as a guiding + Suitable
authority (SLDS) into Product
(TLFS)
22 | SV dule | We walk in the CTM Addition Suitable
e 0 5L steps of your Product
great Abbas
23 | sl He is our leader CT™M Substitution Suitable
Jadl) Product
24 | sldgl alra The teacher of DTM Irrelevant Non-
A giay loyalty; by his Choice Suitable
s1slllg flag and palms Product
25 Aalida We are shaded CTM (SLDS) into Suitable
S by his tents (TLFS) Product
26 | Aasidly One who sits CT™M (SLDS) into Suitable
34 axdl) under the shades (TLFS) Product
ey das of the tents will +
sl gain a high Substitution
status
27 | Sia adde He taught us CT™M (SLDS) into Suitable
plila ikaall | that thirst is a (TLFS) Product
A gaeall | myth as Hussain
is ariver
28 2SS Adale He taught us CTM (SLDS) into Suitable
(als 435 that being (TLFS) Product
sall a5 | humble elevates
one's status
29 | oAl aide He taught us CTM (SLDS) into Suitable
pdd (i d that we should (TLFS) Product
Abadd »l | be like brothers
in our service
30 | daslpmly He sketched a CT™M Substitution Suitable
LERRTEN Haideri portrait Product
31 | addl aa The army of DTM Transliteration Non-
b el servants cries Suitable
el ""Labbayk O’ Product
slaughtered
Imam"'
32 | Adlle lgisi We engrave it CTM Substitution Suitable
on our necks Product
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33 | Adayd Karbala gathers CTM (SLDS) into Suitable
O e s us when the cry (TLFS) Product
sladl) iy echoes +
Substitution
34 | edh pSiaga "Your Mahdi CT™M Addition Suitable
has reappeared" Product
35 | ot adpl We chanted CT™M (SLDS) into Suitable
py i) "Where is the (TLFS) Product
AL S Jsal avenger of the
one who was
slaughtered in
Karbala?"
36 | memdia When will he CT™M (SLDS) into Suitable
gous4ie | return from his (TLFS) Product
Alay 4ay | occultation and
change the flag
of Hussein's
shrine
37 | oudaall da) The people of CT™M (SLDS) into Suitable
plas alalll g memorials and (TLFS) Product
Sy ll) chest-beating +
A are your Substitution
servants and
supporters
38 |gude, In Karbala, CT™M (SLDS) into Suitable
39 ikl we'll scatter (TLFS) Product
GiSidsally | roses and shed +
aly our tears to Substitution
welcome him
39 | aldaad Coming, is the CTM SLDS) into Suitable
A leader of (TLFS) Product
humanity +
Substitution

Table 2: Analysis
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8. Discussion

The study found that the Husseini poetry subtitler made use of
different strategies in rendering the Arabic Husseini expressions into
English. The subtitler in question produced suitable and non-suitable
products. Also, the rate of suitable products in TL is higher than the
rate of non-suitable products. CTM is used 34 times (87.17%), while
DTM is adopted only 5 times (12.82%). The strategies that fall under
the umbrella of CTM are used as follows: Substitution is employed
10 times (25.64 %), omission is resorted to 2 times only (5.12%),
SLDS into TLFS is adopted 14 times (35.89%), addition is used 4
times only (10.25%), and irrelevant choice is employed once only
(2.56%). Also, the study highlighted couplet strategies. In other
words, the subtitler adopted more than one strategy for rendering
particular Husseini expressions into Arabic. The study divides the
use of couplet strategies into two types: positive and negative. As for
the positive use, it is a combination of two strategies that fall under
the umbrella of CTM (SLDS into TLFS+ Substitution), whereas the
negative use is concerned with the adoption of two different
strategies that are taken from CTM+DTM, as in the following
combination (Irrelevant Choice+ SLDS into TLFS). The positive
couplet strategy is employed only six times (15.38%) while the
negative couplet strategy is adopted only once (2.56%). Finally, the
transliteration strategy is used only once (2.56). The tables elaborate
on subtitles according to the method and strategies adopted by the
subtitler in rendering Husseini expressions in the body of Husseini
poetry performed by Haider Al-Bayati.
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8.1. The Use of Substitution Strategy

The following table highlights the justifications and remarks
concerning the employment of substitution strategy in rendering
Husseini expressions in the body of Husseini poetry titled (Servant is
a global term) performed by Husseini performer Haider Al-Bayati
from Arabic into English.

No.

Arabic Version

English Subtitle
(Substitution
Strategy)

Justifications and remarks

Apalle AulS pild

"Servant™ is a global
term

The linguistic unit (<) means word
in English literally, but the subtitler
substituted it with (term) which
expresses ‘“‘a particular idea or
concept, or denoting a particular
object; an expression (for something)”
Oed.com

A g ame add

A servant of
principle and faith

The subtitler does not make use of the
literal translation of the linguistic unit
(42d which refers to (issue), “A
matter which remains to be decided; a
significant matter for debate or
discussion” However, he chose (faith)
which means “The duty of fulfilling
one's trust; allegiance owed to a
superior, fealty; the obligation of a
promise or engagement”. Oed.com

ot N Adaa

The city of rejection

The subtitler employed (rejection) for
(u44) which stands for “The action or
process of rejecting someone or
something, esp. the refusal to accept
an established practice” instead of
(refuse), which refers to “To decline
to do something; to express or show
determination not to do something” In
other words, (rejection) is stronger
than (refuse). Oed.com
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4 o s A A (3l

That Allah would
create people to weep
in his memorial

The subtitler resorted to alteration of
the linguistic unit (Allah) instead of
(God) because the term (Allah) is
deeply related to the Islamic religion
due to the fact that the former cannot
be feminized nor pluralized.

5 Saila 4dh ga

Your memorial is
our home

The subtitler changed the linguistic
unit (a9 which stands for (funeral)
which means, “A ceremony or service
held shortly after a person's death,
usually including the person's burial
or cremation” into (memorial) which
refers to “Something by which the
memory of a person, thing, or event is
preserved, as a monument, a custom,
or an observance.” Oed.com

6 SJS@J:\HGT\S‘JAS‘A‘A

These processions

?..'\L“OAJLAJ

are from an atom of
the tents' ashes

The subtitler used the linguistic unit
(processions) in rendering the Arabic
unit (<s/#9. In other words, he
substituted the literal meaning of the
Arabic unit (convoy) with the
contextual one. Oed.com

7|l A e

Your servants are

sl o)) gie Wi

called the roaring

lions like Abis

The subtitler made use of alteration
style where the Arabic linguistic unit
() can be read from the end of the
unit to the beginning (&) which
mean (lions) contextually.

He is our leader

The subtitler substituted (abu al-
fadhil) by the third person pronoun
(He). It is understood through the
context of the Husseini poem and the
repetition that (He) refers to (abu al-
fadhil)

9 s daganly

He sketched a
Haideri portrait

The subtitler employed (sketch) for
the Arabic unit (a«lL) instead of
(paint) because the former refers “To
draw the outline or prominent features
of (a picture, figure, etc.)” while the
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latter means “to cover the surface of
(something) with paint, as decoration
or protection; to colour with a wash or
coating of paint” oed.com

10 | sl i

We engrave it on our
necks

The subtitler resorted to (engrave) in
rendering (4+<) into English instead
of (write) because the first choice
stands for “To carve (an inscription,
figures, etc.) upon a surface; hence, to
record by engraved or incised letters”
while the latter means “To inscribe
letters, symbols, words, etc., on paper
or another surface, typically using a
pen, pencil”. Oed.com. The first
choice meaning is stronger than the
second one.

Table 3: The adoption of Substitution Strategy
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8.2. The Use of Omission Strategy

The following table focuses on the justifications and remarks
regarding the use of omission strategy in rendering Husseini
expressions in the body of Husseini poetry titled (Servant is a global
term) performed by Husseini performer Haider Al-Bayati from
Arabic into English.

No. Arabic Version English Subtitle Justifications and remarks
(Omission Strategy)

1 G b (e O' Hussain The subtitler omitted the second
mention of proper noun (Hussein). He
made a mistake because the name
(Hussein) was mentioned twice for
reasons of emphasis; the subtitler
should have kept showing the English-
speaking viewers such emphasis.

2 s A A 8 J& | The Prophet has | The subtitler omitted the word (<) in
daklil said to Fatima the process of rendering the Arabic
nominal phrase (¥ .=+) and he used the
word (Prophet) only. This omission is
considered as another mistake made by
the subtitler because the word ()
always collocates with (=) to show
English-speaking viewers that Allah’s
prophet Mohammad spoke to his own
daughter Fatima not to mention
accrediting the position of Prophet
Mohammad as well.

Table 4: The adoption of Omission Strategy
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8.3. The Use of SLDS into TLFS Strategy

The following table presents the justifications and remarks of
the adoption of SLDS into TLFS strategy in rendering Husseini
expressions in the body of Husseini poetry titled (Servant is a global
term) performed by Husseini performer Haider Al-Bayati from
Arabic into English.

No. Arabic Version English Subtitle Justifications and remarks
(SLDS into TLFS
Strategy)
1 Ay #s 4b b | We've read Karbala | The subtitler in question rendered all
slad) as the divine message | the Iragi colloquial expressions
i - i underlined in the Arabic version of
2 e :\S‘)“ We've seen It as a | seini's poem into English in a way
Gl S sles great secret, owned | y. fit the context of the situation and
by the estranged | ;46 the English-speaking viewers
master grasp the in-depth meaning.
3 1 Al IS ey | We were to weep,
dalic La i il that is a great honour
4 e Al iheay | You were thirsty vet
Blall 0 g9 you quenched life
5 JS  gwdy s swad | What have you done
vl ) o slaughtered
master; all _people
cry
6 laads 4iL8) "Accept_us to serve
you'
7 Ohy ddsdi) cua e | You're not dead for
ale g dgd ud ISy we see you as_a
nation, a flag in every
inch of earth
8 Aby S e gadlll QA | Everything  erupted
adnd) cila Slad) g g from Karbala, and in
your existence,
nothing is impossible
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9 Sl Aabidy We are shaded by his
tents
10 Jiball  Glda 4dde | He taught us that
2 Gpead) alala thirst is a myth as
Hussain is a river
11 OelS A3S) <8 adele | He taught us  that
sl Al g being humble
elevates one's status
12 add w0 gall adale | He taught us that we
el pdld el should be like
brothers in__ our
service
13 ad il cul 4346 | We chanted ""Where
Al Sy Jusl is the avenger of the
one who was
slaughtered in
Karbala?"'
14 AOpd e A 4 | When will he return

Aoy dag i £ 4

from his occultation

and change the flag
of Hussein's shrine

Table 5: The adoption of SLDS into TLFS Strategy
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8.4. The Use of Addition Strategy

The following table sheds light on the justifications and
remarks with regard to the use of addition strategy in rendering
Husseini expressions in the body of Husseini poetry titled (Servant is
a global term) performed by Husseini performer Haider Al-Bayati
from Arabic into English.

No.

Arabic Version

English Subtitle
(Addition Strategy)

Justifications and remarks

a8yl

It_is the princess of
Earth

The subtitler added (it is) to the
English  subtitle to follow the
grammatical order.

ool pia oY

His identity must
carry this stamp

The subtitler employed the verb
(carry), which means "the action or an
act of carrying something or of being
carried." oed.com. It means that a
figurative act is conveyed wherever
we go.

ol 0 il sl s

We walk in the steps
of your great Abbas

The subtitler made the invisible first
speaker of the Arabic Husseini poem
visible in English by adding the
pronoun (We) to make the context
clear for the viewers.

248 pSi3ga

"Your Mahdi
reappeared”

has

The subtitler added (re) to the verb
(appeared) in the past tense of the
verb (appear) of the English subtitle.
Although the Arabic verb reads (_g4),
which means (appear), Imam Mahdi
(PBUH) appeared when he was
young, then disappeared, and one day
he will reappear. The subtitler added
the (re) to the subtitle to tell the
viewers that Imam Mahdi will
reappear again.

Vo) | oY) dlae dlaa
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8.5. The Use of Irrelevant Strategy

The following table highlights the justifications and remarks
with reference to the adoption of an irrelevant choice strategy in
rendering Husseini expressions in the body of Husseini poetry titled
(Servant is a global term) performed by Husseini performer Haider
Al-Bayati from Arabic into English.

No. Arabic Version English Subtitle Justifications and remarks
(Irrelevant Choice
Strategy)
1 ddgiay slgll ala | The teacher of | The subtitler made use of the literal
s1slllg loyalty; by his flag | meaning of the linguistic unit (afed) in
and palms rendering it into (teacher) which stands

for "one who or that which teaches or
instructs; an instructor; also figurative;
spec. one whose function is to give
instruction, esp. in a school.” in English.
Instead, he could have employed
(master) which means "a person who
has the power to control, use, or dispose
of something at will" oed.com, because
(loyalty) is learned and given by master
to his people and cannot be taught.

Table 7: The adoption of Irrelevant Choice Strategy
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8.6. The Use of Positive Couplet Strategy

The following table is concerned with the justifications and
remarks regarding the employment of the positive couplet strategy in
rendering Husseini expressions in the body of Husseini poetry titled
(Servant is a global term) performed by Husseini performer Haider

Al-Bayati from Arabic into English.

PO QTS

dream of; "'servant"
is a glorious title

No. Arabic Version English Subtitle Justifications and remarks
(Positive Couplet
Strategy)
1 dals a6l aliai 4alS | A title which people | The subtitler rendered the linguistic

unit (<ef) into (title) because it means
surpasses  all
others”. He also rendered the Iraqi
colloquial term (4s) into (glorious)
which stands for “persons and things:
Possessing glory; entitled to brilliant
and lofty renown, illustrious” oed.com

“something  which

2 9o addl A mSllg

One who sits under

the shades of the

tents will gain a high
status

The subtitler employed two strategies:
SLDS into TLFS and Substitution at
the same time. Firstly, he changed
(tas g0 add A& 2y ) the Iragi
colloquial expression of the Arabic
version into English standard (one
who sits under the shades of the tents)
to make it understandable to the target
viewers. Secondly, he substituted the
Arabic phrase (il 2) which means
(flying to the moon), in its literal
translation into (gain a high status).
The figurative translation sounds
accurate because it is about the status
contextually.

3 iny (e 3 S Adzan
siailf

Karbala gathers us
when the cry echoes

The subtitler transferred the Iraqi
colloquial structure of the linguistic
unit (4eead) into (gathers) in English,
and he substituted the Arabic
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expression (/4 Lix) with the English
phrase (the cry echoes) because the
Arabic verb (L) refers to (ascend,
mount, and top) and the subtitler
changed it into (cry), which is deeply
related to the topic of the Husseini
poem.

4 [l odod el
) jlaiy dll alad

The  people  of
memorials and
chest-beating are
your servants and
supporters

The subtitler substituted the Arabic
words (obllls sdlas) with (memorials
and chest-beating) in  English,
respectively  because the literal
meanings of the abovementioned
words are not in harmony with the
context of the Husseini poem. Also, he
rendered the Iragi colloquial unit (<)
into (your). It is understood that the
subtitler wants to visualize the act of
(~=1) in Arabic (chest-beating) for the
target viewers, and the Husseini
performance embraces the scene of
chest-beating as well.

5 4,9 ikl gl e )3

In__Karbala, we'll

Adal) iSs dxanl) g

scatter _roses _and

shed our tears to
welcome him

The subtitler rendered the Iraqi
colloquial expression into English
standard. Also, he substituted the
Arabic verb (44 which means
(plant) in English, but the subtitler
substituted it with (scatter) in English,
which is more accurate because Imam
Hussein visitors scatter roses in the
Holy city of Karbala.

Coming, is the
leader of humanity

The subtitler substituted the Iraqi
colloquial linguistic unit (4w) into
(humanity). It is clear that two
strategies were used in rendering the
aforementioned term into English
(substitution and SLDS into TLFS).

Table 8: The adoption of Positive Couplet Strategy
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8.7. The Use of Negative Couplet Strategy

The following table is about the justifications and remarks
with reference to the use of negative couplet strategy in rendering
Husseini expressions in the body of Husseini poetry titled (Servant is
a global term) performed by Husseini performer Haider Al-Bayati
from Arabic into English.

guiding authority

No. Arabic Version English Subtitle Justifications and remarks
(Negative Couplet
Strategy)
1 daa jadbgdiadgll | People see him as a | The subtitler altered the Iragi

colloquial word (»<#) into (people)
successfully, but he failed to select a
suitable translation of the verb (44s)
in Iragi colloguial Arabic into English
because he chose its literal meaning in
the target language (see). Instead, he
should have chosen (consider) which
was suitable. The reason behind this
suggestion is that Imam Hussein is no
longer alive. Therefore, consider is the
appropriate choice.

Ylo0 | ¥l dlae dlas
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8.8. The Use of Transliteration Strategy

The following table is concerned with the justifications and
remarks of the employment of the transliteration strategy in
rendering Husseini expressions in the body of Husseini poetry titled
(Servant is a global term) performed by Husseini performer Haider
Al-Bayati from Arabic into English.

No. Arabic Version English Subtitle Justifications and remarks
(Transliteration
Strategy)
1 il muay aaddl doa | The army of servants | The subtitler transliterated the Arabic
il cries "Labbayk O | linguistic unit (<) in the English
slaughtered Imam™* subtitle. He should have chosen a

suitable  choice to make it
understandable  for the target
audience. Instead he could have used
(We cry loudly and say, Slaughtered
Imam.)

Table 10: The adoption of Transliteration Strategy
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Conclusios

The study arrived at the following conclusions:

1. It is concluded that the subtitler of the Husseini poem (servant is a global
term) produced a suitable translation for many Husseini expressions in
English. The rate of suitable subtitling in the TL is 87.17%.

2. The subtitler made use of different translation strategies in the process of
subtitling that resulted in suitable subtitling (addition, substitution, and
SLDS into TLFS).

3. He also adopted other translation strategies that led to non-suitable
products in the TL, among them omission, transliteration, and irrelevant
choice.

4. The study found out that the subtitler of the Husseini poem made use of
couplet strategies in transferring the meaning of the Husseini expressions
into the TL subtitle. In addition, two types of couplet strategies were
discovered: positive and negative couplet strategies. As for the positive
strategy, it consists of two strategies: substitution and SLDS into TLFS,
while the negative strategy consists of two strategies: transliteration and
SLDS into TLFS.

5. The most commonly used translation strategy in rendering the Husseini
poem into English is SLDS into TLFS.

6. The least employed translation strategy in transferring the Husseini poem
into English is transliteration.
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